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ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΊΙΩΣ 

ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ KAPANAZTAXH: ᾿Ἰστορικὸν Λεξικὸν τῶν ἑλληνικῶν ἰδιὼ- 
mt 

μάτων τῆς Kato ᾿Ιταλίας. Touog \’ ᾿Αθῆναι 1984, Exdoorg ᾿Ακαδημίας 

᾿Αθηνῶν. Σγῆυα Sov. Ler. 496. Πρόλογος α΄ -θ΄., υἰσαγωγὴ ια΄ -χθ΄, 

Βραχυγραφίες ὅρων λα΄-λβ΄, διβλιογραφικὲς ὥραχυγραφίες Ay'-Ay, 
- 

τέσσερις χάρτες, Λεξικὸν 1-419, Πίναχες λέξεων 421-4406. 

oF 

σε στὶς ἐχδόσεις τῆς Αχαδημίας ᾿Αθηνῶν Σ᾿ τὶς ἀρχὲς τοῦ 1984 χυχλοφόρησ : 

ὁ πρῶτος τόμος τοῦ ᾿στοριχοῦ Λεξζικοῦ τῶν ᾿Βλληνυκῶν ἰδιωμάτων τῆς Kato 
ἔ 

i 

Ἰταλίας. Συγγραφέας τοῦ βιβλίου εἶνχι ὁ χ. ᾿Αναστάσιος Καραναστάσης, ὁ 
) mm 

awl 

, : καὶ 5 χρόνια ὡς συντάχτης στὸ ᾿Ιστοριχὸ Δεξιχὸ τῆς 

¢ f 

τὸν πρόλογο στὸν ὁποῖο ὁ co. ἐχθέτει τοὺς λόγους 

αδημίας ᾿Αθηνῶν. 

1) 4 
Td βιβλίο 

e oe ms ‘ , 4 ~ : δ᾿ 
οἱ ὁποῖοι τὸν παροτρονον νὰ προβεῖ στὴν σύνταξη τοῦ λεξικοῦ. Ἢ ραγδαία 

ξ 5 

ὑλληνοφώνων χάτω ἀπὸ τὶς σημερινὲς ὄυσιε- 
‘, ¢ 

Ἰ 

ὑποχώρηση τ ς γλώσσας τῶν Ἢ 
md a

 

συνθῆχες χαθιστᾷ 2 πιτακτυκὴ τὴν ἀνάγκη νὰ σωθοῦν Wane | τὰ ἑλληνικὰ ic 
LS 

Buchuars, 2) τὸν gh whee bee διορίζει πὰ γέρο Enenvens πὸ LOOT Ks py sheet f Oo A ΤΟΙ 0 G. [1.995] Oot [} BA © COCUV AS iu! 

é 
OOUGLEGOVTES σὲ γάοτες τὴν ἔχταση ποὺ εἶγαν παλιότε Ont Gi, ξλληνόφωνες Pert 

4 4 3 4 \ f 1 ‘ 5 

OLOYES χαὶ αὐτὴ Tov ἔχουν σήμερα , ΣΤῊ συνέχεια ἀναφέρει τὶς πηγὲς ἀπὸ τὶς 

ὁποῖες ἄντλησςε τὸ ὑλιχὸ (κυρίως προφοριχὸς λόγος γαὶ rs ποὺ ἔχουν κατὰ 
᾿ mw 2311} ὮΝ a \ hl 

καιροὺς ὰ κυ ). ᾿Επιδιώχει κατὰ epee ὅσο rena ταν ἐξαντλητιχὸ νὰ σὺυ- 
re at >i, i ὌΝ f af af 4 

γλεντ pire ὅλα τὰ στοιχεῖα: τῶν ἰδιωμάτων ἐπειδὴ πιστεύει, ὅτι ἔτσι θὰ προ- 
« 4 ΡῈ 

κύψουν νέες μαρτυρίες οἱ ὁποῖες Ox sme ἀποφασιστυκὰ στὴ λύση TOD 
. 

; , , 3 - ] 
προβλήματος τῆς καταγωγῆς tov. ᾿ἰχραθέτει ἀντικειμενικὰ καὶ μὲ ἐπιστημο- 

vinn εὐαισθησία τὶς διάφορες φάσεις ποὺ πῆρε ἢ συζήτηση πᾶνω στὸ θέμα, 

ἀπὸ τὸν G. Morosi, (Studi sui dialetti della terra d’Otranto, Lecce 1870) 

LEY OL he καὶ δίνει GTN συνέχεια τὰ λεξι ἰλογυκά, συνταχτικά, καὶ σημα- 
ΤῸ 

σιολογικὰ vie wie τὰ ὁποῖα προχύπτουν ἀπὸ THY ἔρευνα καὶ τὰ ὁποῖα συμ- 

βάλλουν στὴ λύση τοῦ προβλήματος. Thy ἀντίθεση τῶν ἀπόψεων σχετικὰ μὲ 
4 Fi ῳ mm my } 5 ew ξ mu i é 

τὸ πρόβλημα τῆς καταγωγῆς τῶν χάτω-ἰταλυκῶν ἑλληνικῶν διαλέκτων ὁ σ. 
A f “3 ‘d sisi Ate sis ἷ ΜΕΝ fom Ἀ ba - ᾿ 3 

τὴν βλέπει χαρποφόρα γιατὶ ὠθησς τοὺς UEAETYTES νὰ ξἐρευνήσουν ἐπιστα- ἷ ν he 

μένα τὸ θέμα. Ὃ ἴδιος τάσσεται μὲ τὴν ἄποψη ὅτι τὰ χάτω-ἰταλικὰ EAAY- 

youg καὶ ὅτι δὲν ἔχουν τὶς 
Ἂ 

νικὰ ἰδιώματα κατάγονται ἀπὸ τοὺς ἄρ χαίους YO 

οἶζες τοὺς στοὺς βυζαντινοὺς ἀποιχισιλοὺς τοῦ 

f 

Ov 

Qov χαὶ θοῦ αἰώνα στὴν
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ἐν 

᾿Απουλία καὶ τοῦ Llov χαὶ 12οῦυ στὴν Καλαβοία, ὅπως ἀκριβῶς ὑποστηρί- 
ζει χαὶ o ΔΙΌΓΟΒΙ. 

Thy ἔλλενγ, ἱστοοιχῶν te ὮΝ Ὁ Natde nay mm} ὡς ΔΎ - We ἣν ἐλλειψη ἱστορικῶν πληροφοριῶν ὁ συγγραφέας THY ἀναπλήοωσε Us 
h 

\ 4 ow 

THY προσωπικὴ μακχρόχρονη καὶ ἐπίπονη ἔρευνα THC γλώσσας, γνωρίζοντας 
\ - q en 5 on nm 

τὴ μεγάλη ἀποδεικτικὴ ἀξία τῆς καὶ μᾶς ἔδωσε TOY πρῶτο τόμο τῶν πιροσσεοιν 
τὮ 4 # 4 θειῶν του. “Amo ὅσα γνωρίζω, ἣ συγγραφὴ τοῦ ἔργου ἔχει ate καὶ 

σύντομα θὰ δοῦμε χαὶ τοὺς ἑπόμενους τόμους τοῦ ἔργου. Στὴν εἰσαγωγὴ 
om 4 a ml mi 

τοῦ τόμου Boloxcuus ἀκόμη cuynoltixy παράθεση τῶν χοινῶν μορφολογικῶν, 

συνταχτικῶν “aL λεξιλογυκῶν στοιχείων τῶν δύο περιοχῶν τὰ ὁποῖα βεβαιώ- 
‘ 4 ‘ 4 VOUY THY ἑνότητα TOY ἰδιωμάτων ᾿Απουλίας καὶ renee χαθὼς χαὶ τὰ χοινὰ 

we ͵ πω 

δωρικὰ κατάλοιπα; TH ὁποῖα στηρίζουν χυρίως τὴν θεωρία τῆς συνέχειας τῶν 

ἰδιωμάτων ἀπὸ τὴν ἀρχαία ἑλληνυκή. ᾿Ιδιαίτερα κεφάλαια ἀποτελοῦν 1) Τὰ 
> Ἀ ‘ 4 tas 4 ἀρχαῖα, προβυζαντινὰ λεξιλογυκὰ στοιχεῖα, xxi 2) Tx ἀοχαῖα σημασιολογιυκὰ 

4 

στοιχεῖα. 

‘a 

Site ἊΝ λέ ΜΝ εἶ κ᾿ εἶ det oa rf? δ >. ,; θεῖ mek ¢ - 1 ~ 

τὸ GUYOAO τῆς ἡ εἰσαΎωγη OSLYVEL OTL ὁ σ. KAXGAOUUEL "" LOTOOLKO- συγ- 
‘ f tf 1, ὦ 4 HOVTLAN) oe μελέτης τῶν ἰδιωμάτων χαὶ ὅτι παραθέτει μὲ ἐπιστημονικὴ 

ma 

ἀκοίβειχ κάθε μαρτυρία ἀρχαίας ἢ βυζαντινὴς προέλευσης μὲ GTOYO νὰ φωτίσει LOUGE ρτυρία ἀρχαῖος ἢ Buta ᾿ς προελευσῆς | χ POT 

7 LE ἀντικειμενικότητα τὸ σύνθετο πρόβλη, ULL τῆς καταγωγῆς τῶν κατω-!ταλικῶν 

ἰδιωμάτων. 
f 4 } ow 

᾿Αχκολουθώντας τὴν θεωρία τῶν γλωσσικῶν ὕποστ τρωμάτων δίδει ὄχι μόνο 
\ ms fd rat 

τὴν ἱστορία τῆς λέξης καὶ τοῦ σημαινομένου AVTLXELLEVOD ἀλλὰ μᾶς παρέχε! 
\ 

τὶς ἀπαραίτητες TANQOOOS 
Ἀ 2 4 ξ 

Eg γιὰ τὴν ἱστορικὴ τάξη διαδοχῆς τῶν γλωσσικῶν 5 Tut τὴν ᾿σταροεῦ᾽ πῶς θυκθσχις τῶν oman 

στοιχείων βασιζόμενος χυρίως στὸ Steps τοῦ Mz Ader τὸ ὁποῖο μὲ τὴν 
\ f 

διαστοωμάτωση ποὺ παρουσιάζει ἡ μὰ τὴν ἄποψη ὅτι: «ἣ συνύπαρξη 
4 3 

τῶν ἀσυμβιβάστων γιὰ νεοελληνυκὰ ἰδιώματχ στοιχείων (ἀρχαϊκὰ διπλᾶ σύμ- 
ef 

OWVG JOU TN. αἱ. “AL νεώτερα ὅπως ἣ χὠώφωση Ldov at.) στὸ ἰδίωμα TOD 
ὮΝ ms . € i Μίαρτινιάνο προὐποθέτει διπλῇ προέλευση τοῦ πληθυσμοῦ του» χαὶ ἑπομένως 

ἱ 

mF ͵ τὰ ; f , , 

ὅτι TO BxOLKO γλωσσιχκὸ ὑπόστρωμα τῶν ἰδιωμάτων ἀνάγεται στὰ χρόνια τῆς 

Μεγάλης ᾿λλάδος, ἀφοῦ ἐπιζοῦν στοιχεῖα τὸ ὁποῖα δὲν βρίσχουυς στὴν 

βυζαντινὴ καὶ στὶς νεοελληνιχκὲς διαλέχτους. 

"Et σελίδες ἀποτελοῦν τὶς βιβλιογραφιχὲς μνεῖες ποὺ βραχυγραφοῦνται χαὶ 

καλύπτουν τὶς σχετικὲς μὲ τὸ θέμα μελέτες. ᾿Ακολουθοῦν, φωνητικὸ Say meant 

τῶν ἰδιωμάτων “YL τέσσερις ἐνημερωτικοὶ χάρτες TOD ἑλληνόφωνου γώρου. 
ΓῚ 4 i ‘ ‘i 4 f 5 \ , f ‘ 3) Τὸ Λεξικὸ περιέχει τὰ λήμματα ποὺ ἀρχίζουν ἀπὸ TO γράμμα (a) χαὶ 

χαλύπτει 418 σελίδες. 
3 f , ¢« \ 

Ὃ σ. ἐπέλεξε ὡς λῆμμα τὸν aie nialitea ἀλωβητότερο χαὶ ἱστορικὰ TAN- 

σιέστερο πρὸς τὸν ἀρχικὸ τύπο χαὶ μέσα σὲ παρένθεση δίν ὃν τύπο ἀπὸ τὸν 

ὁποῖο προέρχεται τὸ λῆμμα. ἔτσι ἀποφεύγεται ἢ περίπτωση τ νὰ τεθεῖ ἕνα ὑπο- of 

θετιχὸ ΜΩ͂Ν κατὰ τὴν Ἡθ σὴ τοῦ σ. καὶ νὰ ὑποχρεώνεται ἡ γλώσσα νὰ δεχτεῖ 

στοὺς χόλπους τῆς λέξεις ποὺ δὲν μαοτυροῦνται. ᾿Αχόμη ἀποφεύγονται παοε-



Ki 4 $4 ἌΝ) το 4 ; 

τομολογίες στὶς ὁποῖες πιθανὸν νὰ i cal et ὁ ἐρευνητὴς ἐξ αἰτίας τῆς ἰδιό- 

" ἱ ow \ + ᾿ 5 ! 

LOSONS OWVNTLKAS τῶν ἰδιωμάτων. Συχνὰ οἱ φωνητικες ἀλλοιώσεις ἀπομαχκρὺ- 
a ’ ‘ , 5 * A ef 5, Oe ee ee μκᾷ a 

νοῦν ἀπὸ TOY ἀροχιχὸ TOTO γι᾿ αὐτὸ ὁ σ. ἐπιλέγει ἀπὸ τοὺς 1OLW) 
ᾷᾳ F 4 bl f 4 i 5 I 

τῆς "εν τὸν πλησιέστερο φωνητιχκὰ πρὸς τὸν HOYL“O, χαὶ ἔτσι ἀποφευγονται 
311 τ 4 3 om 4 3 

χατὰ TOAD οἱ κίνδυνοι παρετυμολο τας, Esa θὰ ἀναφερθῶ στὸ ἀντίστοιχο 

λεξικὸ τοῦ Gerhard Rohlfs ὁ ὁποῖος στὸ Lexikon Graecanicum Italiae ra 

rioris Tiibingen 1964 moocviuqos διαφορετιχὴ μέθοδο. OQ Rohlfs θέτ 

e
e
 

m= of τὰ 5 f é 

λῆμα τὸν ἀρχικὸ τύπο ἀρχαῖο, βυζαντινὸ ἢ νεώτερο χαὶ ὅπου ὁ προσδιοσισμὴς 
τὸ 4 f 

“0 λήμματος etwas ἀδύνατος δίνει ὑποθετιχὸ λῆμμα ws ἀποτελεσμα νὰ Ody- 

»-ὦ
 ‘gd 

νεῖται χαμμιὰ φορὰ σὲ παρετυμολογίες, TY. στὸ λεξιχό Tov Boloxouus λῆμμα 
ms \ 3 f 

τουσκάρσιον τὸ ὁποῖο ὑποθετικὰ τοποθετεῖ μὲ ἀστερίσχο χαὶ κατόπιν 
¢ my 

—— TONS emnreles 9 τόπους tuskari/tiskari χωρὶς νὰ ὑποψιασῦεῖ τὸ 
4 4 5 \ a 

ινὸ OLOXAOLOY. παι ἐκτὸς ἀπὸ THY παρε- 
.- \ 

EEN ἀνυπαοχτὴ OTN γλώσσα μᾶς. 
\ | , ND Ψ \ ro ~ 

“πὸ secrets παράδειγμα βέβαια dev ἔχει σκοπὸ συγίρισης τῶν OVO ial ioe 
δ mat i ᾺΣ -, f 4 

τὰ ὁποῖα ἀποτελοῦν γιὰ τοὺς διαλεκτολόγους δύο ἐξίσου πολύτιμα βοηθήματα, 
- 
“a 

5 me Ξ ? τς Dex 

δὲν ἐ ἐχθαμε ἡ ἄλλωστε πλῆρες τὸ ἔργο τοῦ x. Καραναστάση γιὰ νὰ δοῦμε πῶς ἐτυ- 

LOAOYEL τὴν συγχεχοιμένη λέξη. Τὸ ἀναφέραμε μόνο γιὰ νὰ δείξουμς ὅτι τὸ ; ‘e Ye -ἢ v — “ἢ Ltd 4) \ ‘ary a n ὶ i a : Γ᾿ ἐ" μι Ὧν τὸ ταὶ ἰ Nia la ἰὼ me) 

‘ e Ἀ -. ὦ f Ἀ ‘ 4 bi F + f A 

ὑποθετικὸ λῆμμα ἔστω URL ἂν UEOLKES φορες χρίνεται ἀπαρχίτητο EVEYEL τὸν 
ι 

f on 

χίνδυνο τῆς παρετυμολογίας. 

Meta thy παράθεση τοῦ λήμματος ἀχολουθεῖ τὸ τυπολογιυκὸ mar τὸ ὁποῖο 4 

OT 

πεοιέχει τοὺς ἰδιωματι ω- τύπους μὲ τὶς ποιχίλες μορφο- ὠνολο. ικὲς ἀλλοιώ- ἜΡΩΣ {ct BOE ω Co τὶ, yo i dle εἰς LLe vem dN ne Ae Ne iy : ῶῳ Φ Υ̓͂ " ϑ ὁ \ .OL0) 

ELC OVUOWVA πᾶντα μὲ TO φωνητιχὸ διάγραμμα τῆς εἰσαγωγῆς. 
» ᾿ ἷ 5 ς 18h SY 0) ἤ x > ~ 

τὶ διωμάτων δὲν ἀρχοῦν ιομορφίες τῶν ἰ 
i 

fF fd 

περιπτώσεις ποὺ οἱ YAWOOLKE 
μ 

οιἰσμένοι τύποι, ὁ χ. Kaouvactaons τ οὺς θεωρεῖ ἀμφίβο- 
μι ? 

λους. πον. στὸ AKuux aeowbds maoxtnoes ὅτι ὁ τύπος ataoovde τὸν ὁποῖο 
ἢ ‘al j kL ~—, ἰ ἐϊ ‘a 

ἀναφέρς!, ὁ M. Cassoni στὸ Aegina tov «L’alfa del mio dizionario del greco 

otrantino, Martino, 1941» εἶναι aunotvedos. 

Τὸ ἐπομβλθήησεῦ μέρος περιξχει λεπτομερεῖς ἀναίραρος σὲ ἔγγραφα, παπύ- 

οοὺς AKL χείωενα ἐνῶ rant γίνεται OV Teper παράθεση τύπων ἀπὸ TOY 

ἑλληνιχὸ χῶρο, ποὺ εἶναι ἴδιοι ἢ προσεγγίζουν πρὸς τοὺς τύπους τῶν caren 
τω + i ™ f 3 i 3 Ν 

"διωμάτων τῆς Ἰζάτω ᾿Ιταλίας. Τὸ τμῆμα αὐτὸ τοῦ ἔργου ἀπαιτοῦσς τὴν TEAS 

mt 

on fr ? Fa x 

γνώση τῆς ἀρχαίας, τῆς pial ev IVS χαὶ τῆς νέας ἑλληνικῆς γλώσσας χαὶ τῶν 
i rm os 

ἰδιωμάτων τῆς χαθὼς καὶ τὴν γνώση τῆς ἰταλυκῆς χαὶ TOV νότιων ἰταλικῶν 
~ 

διχλέχτων. ᾿Απαραίτητη ὑπῆρξε χαὶ ἢ πὰ ἰὼ χοιχὴ ἐμπειρία τοῦ %. Kasave- 

στάση ποὺ τὴν ἀπόχτησε μὲ τὴν ἐργασία tov στὸ “Ιστοριχὸ Λεξιχὸ τῆς ᾿Αχα- 

Syutag ᾿Αθηνῶν Lemar Eat. 

Κύριο χαραχτηριστικὸ τοῦ Λεξικοῦ εἶναι ὅτι ὁ ὯΝ Eas as τοῦ χωρὶς ἐν- 
> μὲ ἃ “0 ne ς παραπομπὲς χάθε πληροφορία ποὺ ἀφορᾷ TH f 

δοιχσμοὺς te ETEL 
~ 7 $ ; , 
γῆμματα “AL τὶς ἐπιστηυονικὲς θέσεις τῶν ἄλλων ἐρευνητῶν. ΗΠ χοάλληλα ὅμως
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td \ ‘ ἈΝ ἀναφέρει χαὶ τὴν προσωπιχκή τοῦ γνώμη, ἰδιαίτερα στὶς περιπτώσεις ὅπου ἢ 
‘el = sea * ™ —_ = A μ ἔρευνά τοῦ τὸν βοήθησε νὰ διαμορφώσε! διχφορετικὴ ἑρυηνεία σὲ θέματα φω- 

pus 3 4 4 VATIKAS, ἐτυμολογίας “AL σημασιολογίας. Σὲ πολλὰ λήμματα διαπιστώνουμε 
= ΤᾺ ; , - 

περαιτέρω διευχρινήσεις ἢ νέες θέσεις. Σημαντιχὲς θεωροῦμςε τὶς ἐτυμολογυκές 
3 > \ ᾿ 1 

TOU παρατησήσεις “AL YL αὐτὸ παραθέτουμε ἀρχετές: 

1) ὡτὸ λῆωμα ἄκαθ-θο 6 (κανθός), γράφει: 

‘Ky τοῦ ἄργ. οὖσ. κανθὸς διὰ τοῦ στιν. canthus. Γιὰ τὸ 

προοῦετ. -a πβ. ΠΦάβη ᾿Αθηνὰ 42 (1950), 256: ἀν καθὸς = Bod 
γος, ποὺ ἀπολήγει σὲ ὀξὺ Σαμοθο., All avre λίδου 5 Ace "Asy. Ὁ sea), 
120: ἀνκαβθ-θὸ Meyiovr. deat@og vu. = ἢ ἀχμὴ τῆς 

Ss
 παραστάδος πορτᾶς. ᾿ γιὰ τὸν ἀναβιβασμὸ τοῦ τόνου BA. Rohifs 

—_ 

Gr. Stor., § 82. °O Rohlfs παράγει τὴν A. ἀπὸ τὸ doy. οὖσ. Ex ar- 
4 
- 

2) Στὸ λήμμα ἀλετοτου α ἡ (ἀλεκτόρα), δὲν συμφωνεῖ μὲ τὸν Rohifs 

‘O Rohlfs (1. Gr. στὴ Δ. Gheatdoa) θέτει ὑποθετιχὸ 
‘my 

λῆμμα ἀλεπτόοα, ἀλλὰ φωνητικῶς ἢ A. δείχνει ὅτι MoocoyeTaL 
—_ / Ἕ

 

ἀπὸ τὸ οὖσ. AAET-TOOG, BA. AK. 

τὸ σημεῖο αὐτὸ θὰ συμφωνήσουμε μὲ τὸν χ. χρανχστάση στηριζόμενοι χυ- 

οἷως στὸ TANTS | μέρος τῆς λέξης. Ahet-tTd0a σημαίνει εἶδος αἴρας 

‘O Rohlis βάζει ὑποθετικὸ λήμμα ἀλεπτόσοσα ἴσως διότι ἀπορρίπτει τὴν 
\ 3 \ b ms i ἐτυμολογιχὴ προοέλευση τῆς λέξης ἀπὸ τὸ οὐσιαστικὸ ἀλέτ-τορα ποὺ σης- 

LY Seeds f (Hs 5 28. wy. \ } UMIVEL πετεινὸς κόκορας. Στὴν uvolos ᾿λλαδχ Zyouus τὶς λέ 
# 

metervagant καὶ WETELVOYOOTO οἱ ὁποῖες ποοσδιορίζουν πολλὲς 
f f a Ut -- Ἂν i VS - 4 

ποικιλίες φυτῶν GE πολλὰ μέρη TOD ἑλληνικοῦ χώρου. Eivat λοιπὸ θονὸν νὰ 

4 νιοὶ ἡ γλῴσσα “OL εἶνα! πιὸ συντηρητικὰ χαὶ νὰ προοσδιοοίζε! τὸ ἴδιο ἐνεικείμενο, 
oY, ΠΗ — | ; 

9) Στὸ Aruus GuUdDoov mids ὦ, ὑποστηρίζει τὴν ἀπὸ τὸ ἑλληνιστικὸ 
Ἂ fd f= ‘ 3 x " 

ἀναβρομέω οοέλευσηὴ TOD ρῆματος “al ἀναθεωρεῖ τὶς ἀπόψεις τῶν 

Rohlfs, Alessio καὶ τοῦ SCaratzas, $2. xetuevo: 

ΠΠπ|ουνῶς ἀπὸ to ᾿ἔλληνιστ. ἀναβοομέω = χοχλάζω, διὰ 
\ ? ~ 63 \ ‘ >» ? saa * ϑ- j 

τοῦ ἄορ. μὲ παρασυσχετι: i nes τὸν ἀόρ. τῶν εἰς -t OC w. “O Ronlis 

(L. Gr. στὴ λ. ova mis @) φέρει i λ. ἀγνώστου ἐτύμου. Κατὰ yf 
τὸν Alessio (Age. B, 35) πιθανῶς, ἀπὸ ὦ Ἔ TAATVLGT. οὖσ. πύοωμα 
“XTX τὸν a hectoan (Origine, 290) ἀπὸ συμφυρμὸ τῶν Deo uilca 

-. abbructare. 
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A) Στὸ λῆμμα adubatO ὁ (aor), θεωρεῖ τὴν ὕπαρξη τοῦ ἐπιθέτου 
δῷ ων μ᾿ ? 

προογενέστεορη τοῦ ρήματος καὶ TOY ἀναφέρει ὡς δωρικὸ TOTO TOD ἀρχαίου 
Α ! ᾿ f ἀναβατός, Ba. χείμενο: 

! ᾿Απὸ τὸ coy. ἐπίθ. ἀμβατός, Δωρ. tom τοῦ ἀρχ. ἐπιῦ. 

ἀναβατός, ὡς οὖσ. BA. “Hody. στὴ λ. ἀμβατός. Ὃ Rohlfs 

(lu. αν. στὴ A. ἐμβατ @) παράγει τὸ μαρτυρούμενο στὴν ζαλαβρ. 

iD Ἴγ-»ὼ = εἰσέρχομα! στὸν ὀρνιθώνα, ἀπὸ τὸ ἄρ) 
" ἢ --: Ἀ 3 \ \ = / 4 3 > # 

ἐμβατέω τ-ῷ καὶ ἀπὸ τὸ ἀμθατώνγ-νω τὸ οὖσ. aubata, 
μ᾿ ὕω 4 4 3 i Ἀ 3 / f 3 > μ᾿ 

ἐνὼ ἀντιθέτως τὸ ἀμδατών-γνω sai iad ΘΕΈ τίς τὸ οὖσ. ἀμ- 

ἢ ato ὅπως χαὶ ἀπὸ τὸ ἐμβατὸς ἠμπορεῖ νὰ προχύψη ρ. 

ἐμβατόω-ώὠνω. 18. ΤΧατζιδ,, ᾿Αθηνὰ 43 (1901), 201. 

a ἡἣ (μελία), 6 Rohlfs ἑρμηνεύει τὴν ow- 
+ 

é 

ἐπίδοαση τῆς σημασίας TOD ἀοχαΐου οὐσ. ἅ jt A- 

ai “τὸ Anuux aurid-dé 
4 ὸ 

ot ‘ 

ητι i μορφὴ τῆς λέξης ἀπ 
a, ἐνῷ ὁ Καραναστάσης μὲ τὸν νόμο τῶν ἀναλογικῶν σχηματισμῶν, BA. 

᾿Απὸ τὸ Hoy. ovo. μελία. “O Kohlts (L. Gr. στὴ λ. μελία) 

araur.d-déa ἔγως ἀπὸ ἐπίδραση 
4 5 e , 4 3 3 i ‘ 4 

AAG, ἐπειδὴ NA. [EAL A στὴν HOY. EQNUMLVE χαὶ TO 
ow 3 i 24 

τοῦ οὖσ. ἅμ 
rn Ν , δόου ἀπὸ ξύλο μελίας. Π{Ππ|Ὥὠαλνώτερο ἐν τούτοις φαίνεται νὰ ἐσχηνα- 

τίσθη κατ᾽ ἀναλογία πρὸς τά: ἀγοι ( - 4αί a<dyotehaia, 

adyotd-dato. Tia τὸν won au-ued-déo ὃ Alessio 

(Calchi, 684) πιστεύει ὅτι ἐπέδρασε TO νεοελλην. μελέγος = 
- ἢ 

ξλιᾶ. 

O) ὡτὸ λῆμα ἀλύπηστο ἐπίθ. (ἀλύπητος), θεωρεῖ παρετυμολογία 

τὸν τύπου ἀροίπιστος ποὺ θέτει ὡς Ajuux ὁ Rohlis xat χαραχτηρίζει τὸ 
᾿ 0. τοῦ κατω-τ:ταλικοῦ τύπου, ὡς χατάλοιπο τοῦ θέματος τοῦ ἀορίστου τοῦ ρή- 

ULTOG λυποῦμαι, BA. χείμενο: 
5 3 ? 3 f “4. 3 4 Ἀ f ™ 2 aoy. ἐπίθ. ἀλύπητος. To σ ἀπὸ τὸ θέμ. tod ἄορ. 

ἐλυπήστηνα tod 9 λυποῦμαι. ‘O Rohlfs (L. Gr. στὴ 
ἐπι > e > sf id \ f μ᾿ στο ς) εἰχε ὑπ᾽ ὄψιν τοῦ μονάχα τὸν TUT. ἀρύπι- 

i \ ᾿ 

στος, 6 ὁποῖος τὸν ὀδήγησε ς σὲ παρετυμολογία. 
ὲ 

7) WTO λῆμμα ἀποπ-πιαμένο ἐπίθ. (ἀποπιχσμένος), δὲν συμφωνεῖ 
ef é 

ue τὴν ἄποψη τοῦ Alessio καὶ θεωρεῖ ὅτι ἢ μετοχὴ προέργεται ἀπὸ τὸ “EAA MOT. 
ry 

ως. TET O TEL ά a (0. BA. χεί! eG! 

᾿Απὸ tH μετοχὴ τοῦ λληνιστ. ἀποπιάζω, anonta- 

σμένος. BA. DGeorgacas BZ 61 (1968), 329. Ἢ ἄποψη τοῦ 

Alessio (Calchi 294) περὶ ἐτυμολογήσεως τῆς A. ἀπὸ TO ἀρχ. 
¢ a δὲ ᾿ 0 ᾿ 
VEOWLACOM OF φαίνεται πιθανη. 

lesizoyouquzer clsAriay τῆς ᾿οἰκαδημίας ᾿οϊθηνῶν Lh’ -— 20
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8) Στὸ λῆμμα domadlw (ἀρμάζω), βασιζόμενος στὴ βυζαντινὴ 

μαρτυρία τοῦ ρήματος καὶ στὴν σημασιολογικὴ ταὐύτιση τοῦ βυζαντινοῦ μὲ τὸ 
‘i! 

νεοελληνικὸ χαὶ τὸ χατω-:ταλικὸ δὲν συμφωνεῖ μὲ τὶς ἐτυμολογίες τῶν (". 

Χατζιδάχι χαὶ Rohlfs, BA. xetuevo: 

᾿Απὸ τὸ Βυζαντ. ἀρμάζξω. Kata ΤΆστζιδι τὸ Βυζαντ. 

ἀομάζξζωῳ προέρχετάϊ ἀπὸ τὸ “Ἑλληνιστ. ὅρμαάζ ὦ, BA. ᾿Αθηνὰ 

aa), 141 γαὶ ae 20 (1908), 561. Κατὰ τὸν Rohlfs (L. Gr. 

στὴ λ. douadlw) προέρχεται ἀπὸ τὸ doy. ἄρ μόζ ὦ. 11β. καὶ 

L-S στὴ λ. δομάξ ω. 

9) Στὸ λῆμμα ἀράήοι τὸ (ἀνδήρι), κρίνει πιθανότερη τὴν προέλευση 
mw i 2 ‘ 4 ¢T 3 of \, 4 4 . 3 > > 

τῆς λέξης ἀπὸ τὸ “HAAyoT. οὖσ. CYAN ρον παρὰ ATO TO ἄρχ. OUG. ἄντ ἢ- 
? 

le ποὺ ὑποστηρίζει ὁ Rohlfs «) διότι ἢ ἀρχαία σημασία σὲν συμπίπτει 
ὶ ἐν 4 

a
 m
e 

\ 4 

τὴν HATW-LTAALHY, καὶ B) διότι σύμφωνα μὲ τοὺς μορφολογικο ONE κανόνες τῆς 

ἑλληνικῆς ἀπὸ τὸ ἀρχαῖο ἀντηὶς θεωρεῖται φυσιολογικότερος ὁ σχημα- 

τισμὸς ὑποχοριστικοῦ σὲ -ἰδιον δηλ. ἀντηρίδιον παρὰ ἄν δῆ 00}, 

βλ. χείμενο: 

ert Ἑλληνιστ. oc. ἄγδηρον κατὰ TUT. 

ὅποχορ. Ὃ Rohifs (L. Gr. στὴ A. dy tH Ot) ἐτυμολογεῖ τὴ A. ἀπὸ 
Ἀ μ᾿ 3 5 ἤ μ᾿ 4 bid ‘ Η ; 

τὸ dey. odo. ἀντηοίς, ἀλλὰ οὔτε σημασιολογικὰ φαίνεται πιθανὸ, 

Πιθανῶς ἀπὸ τὸ 

sf 4 ? f > 4 ‘ + μ \ f 

οὔτε χαὶ μορφολογικά, διότι ἀπὸ τὸ ἀντηοὶς Yx προέχυπτε 

avytnotouoy). 

10) Στὸ aia dateoo τὸ (ὕστερο), ἐτυμολογεῖ ἀπὸ τὸ Koy. VOT ε- 

οον καὶ ὄχι ἀπὸ τὸ δεύτεοος ὕπως ὑποστηρίζει ἐ ὁ Rohlifs ἐςηγώντας 

τὴν τροπὴ τοῦ ἀρχικοῦ υ σὲ a μὲ THY σὺνε ξλφδρὰ ἄρθρου καὶ λέξης. Τὸ φαινό- 

nai τῆς συνεκφορᾶς εἶναι συνηθέστατο στὴν νεοελληνικὴ FACOG aM πος. τὸ 

ἐπιρο. ἀπάνω προέρχετ ται ἀπὸ τὸ Koy. ἐπάν ὦ. Σήμερα μόνο πέντε τύποι 

μαροτυροῦνται μὲ ἀρχικὸ φωνῆεν ε καὶ αὐτοὶ ἀπὸ ἰδιώματα συντηρητικὰ ὅπως 
4 

cic Καππαδοκίας, Πόντου καὶ ΚΚωνσταντινουπόλεως. Στὸν ὑπόλοιπο ἑλληνυκὸ 

φ
-
»
 

χῶρο ἔχουν ἐπικρατήσει οἱ τύποι μὲ ἀρχικὸ al α τὸ ὁποῖο προῆλθε ἀπ 

τὴν ἔναρθρο συνεχφορὰ τοῦ ἐπιρρήματος τὰ ἐπάνω; τ᾿ ἀπ άν [ἀπ ά- 
Ἀ 4 3 ἢ om f ‘ 

yo. Τιὰ thy ἐτυμολογία τῆς A. BA. χείμενο: 

And τὸ doy. οσ. ὕστερον = πλακχούντας. BA. ‘Inn. 

Ἄφορ. 1255. Ὃ Rohifs (L. Gr. στὴ 4. δεύτερος) ἐτυμολογεῖ τὴ λ. 

ἀπὸ τ δεύτερος, BA. ΑΚαραναστάση Φίλτρα, 359 χὲξ. To 

ἀρχικὸ α- ἄστερος«ὕστερον ἀπὸ συνεχφορά: τὰ ὕστερα» 

τά στερα»τ gevéeog-Herepe Ὃ tin, ἄστρο ἀπὸ 

OUYKOT τοῦ δ.
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| Στ > λῆμμα ἀτ- το κὺὁ τὸ (ἀπότοχον), δέχεται ὡς πιθανὴ τὴν προέ- 

λευσὴ ἀπὸ ap. ἐπίθ, ἀπότοκος xual CYL ἀπὸ TO ἀμάρτυρο αὐτοκὸν 

ποὺ ὑποθέτε: ὁ KRohlis. “Av τὸν ἀμάρτυρο τύπο αὐτοκὸν θεωρήσουμε 
¢ 

ἁπλολογία τοῦ μτγν. ἐπιθ. αὐτοτόπος τὸ ὁποῖο σημαῖνεν ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοὺ 

τίκτων, παράγων, ἀπέγουμε πολὺ ἀπὸ τὴν counvela ποὺ μᾶς δίδουν τὰ παρα- 
᾿ 

δείγματα, διότι ἀτ-τοκπὸ σημαΐίνει ὁμοίωμα ἀβγοῦ ποὺ μένει συνεχῶς 
᾿ Ν "Ὁ 4 

ἡ φωλιὰ γιὰ νὰ προκαλεῖ THY ὄρνιθα νὰ γεννάη ἐχεῖ. “H σημασία αὐτῇ συω.- 
Fa 4 f ~ ῖ id 4, 

πίπτει ἀπόλυτα μὲ THY λέξη ποτόκι καὶ πότοκο ποὺ λέγεται στὴν δὺ
ς 

" € © Ὁ mw , Konty uxt ἢ ὁποία σημαίνει αὐ τὸ μικρὸ ἀβγὰ ποὺ γεννᾶ ἢ ὄρνιθα, ὅταν τε- 
a“ ; e 3 } 1 3 ; \ 3 ε 5 ᾿ \ λειώνει ἡ ὠοτοχία τῆς καὶ ἐξαντλημένος χαθὼς εἶναι ὁ ὀργανισμός τῆς Sev 

my “ > ? / 3 Ἀ ᾿ 3 4 1 pid ? 4 > 3 4 

γεννᾶ μεγάλο ἀβγό. Συνήθως αὐτὸ τὸ aByo dev ἔχει KOOKO καὶ YL αὐτὸ χρησι- 

λοποιεῖται ὡς δέλεσο β) aivel τὸ τελευταῖο παιδὶ πολυμελοὺς οἰκογέ- μοποιεῖται ὡς δέλεαρ B) UTO. σημαίνε: τὸ τελευταῖο 7 μελοὺς Υ 
5 Ἀ 4 3 f £ 4 3 4 f ef δὰ 4 vers ἰσχνὸ καὶ ἀδύναμο. “O παρχαλληλισμὸς αὐτὸς νομίζω ὅτι δικαιολογεῖ τὴν 

$ f ’ “Ὁ f ¢ f ἃ 4 μι f f ᾿ ἐτυμολογία TOD μᾶς δίδει ὁ Καραναστάσης, γιὰ τὴν ὁποία BA. χεΐμενο: 

[liQavas ἀπὸ τὸ doy. ἐπίθ. ἀπότοκος UE ἐχπτωση τοῦ ὁ 

χαὶ agen) τοῦ wT > τ-τ πβ. πίπτω > πέτ-τω. “O τονισμὸς πιθανῶς 

yarn τὸ ἀρου ὁ. .ὋὋ Rohlfs ὑποθέτει προέλευση τῆς A. ἀπὸ ἀμάρτ. 
SadsvTOHOr. 

12) Στὸ λῆμα ἀφουδεία ἣ (βοήθεια), ὁ ΚΚαραναστάσης θεωρεῖ ἀνε- 

πιτυχῇ τὴν ἐτυμολογία τοῦ Alessio χαὶ ἐξηγεῖ τὸν τονισμὸ ἀναλογικὰ μὲ ἄλλα 

σὲ -ία διότι ὁ τύπος EMOdia, ποὺ παραθέτει ὁ Alessio, εἶναι ἀμάρτυρος. 

Συμφωνεῖ μὲ τὸν Rohlfs γιὰ τὴν τροπὴ τοῦ θ σὲ o, BA. xeluevo: 

"Ano τὸ ἄρχ. ovo. βοήθεια πβ. βοηθῶγ»ἀφουδάω. 

‘() τονισμὸς ἀναλογικὰ πρὸς τὰ εἰς -ία οὖὐσ., ὅπως ἀγαπίέία, 

ἀσποία, φιλία xs Βλ. ΓΧατζιδ, MNE 2, 104. Ὃ Alessio 

AStCL, 450 ἐτυμολογεῖ ἀνεπιτυχῶς τὴ A. ἀπὸ τὸ ἀμάρτ. Odo. 
Ἐξῤφοδία. Pia τοὺς wm. ἀβησεία, βησεία ᾿᾿Απουλ. πβ. 

ἀλήθειογΣνἀλήσειο, δονιθαΣὄρνισα αὐτόθ. Ba. 
Rohlfs Gr. Stor., § 41. 

e
r
 

᾿Εδῶ θὰ ἤθελα va κάνω δύο παρατηρήσεις ἐτυμολογυκοῦ καὶ σημασιολο- 
ἮΝ \ f ms 5} ᾿ γιυκοῦ χαραχτῆρα σὲ δύο λήμματα: " Στὸ λῆμμα ἄχαλο τὸ (ἄχαλον), ὁ 

Rohlis γιὰ τὴν ἐτυμολογία λέξι: «ἢ A, πιθανῶς ἔχει σχέση μὲ τὸ Ey va τοῦ 

ἢ μὲ τὸ νεοελλην, ἄγαλο»». “ESO ἀκριβῶς θέλω νὰ ἀναφέρω ὅτι 
στὸν “Havyto βρίσχουμε λήμμα ἀχέλιον, τὸ ὁποῖο ἑρμηνεύει, «τὸ λεπτο- 
υερὲς τῶν ἀχύρων». “Hedy ἢ σημασία τοῦ Ayado συμπίπτει μὲ τὴν ση- 

ἽΠ σύ. 

! ms 5 f , \ \ 4 ; ι f pao το Ὁ Ἢ ἔλιον, διότι χαὶ στὰ χατω-ιταλικὰ σημαίνει «τὰ σκύβαλα 

ποὺ UEVOUY στὸ δεομόνι ὅταν χοσκινίζουν τὸ a) Θὐνεσμενὸ σιτάρι ἢ χριθάρι» 
νομίζω L bacco τἰκότερη THY ἐτυμολογία, ἂν ἀναφέρουμε xal τὸν τύπο TOD 

Ἀ ‘Hovylov ἀ , 6 ὁποῖος πιθανὸν νὰ προῆλθε ἀπ ὁ μὲ τὲ IEG ZL χέλ Lor, QO OTOCLOG TRLUAVOV νὰ ρον] We τὸ συμῷῴφῦρμο {Le τὸ
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ἄγχερο, 2) Στὸ λῆμμα ἀοίκαμϑο 6 (ἀρίκαυπος), ὡς ἐτυμολογία ἀναφέ- 

οεται: 

Ἢ λ. φέρεται ἀπὸ τὸ TAA χαὶ τὸν Rohlfs (1. Gr. στὴ λ. 

ἀρίχαμπος) ἀγνώστου ἐτύμου. Κατὰ Mor. (B, 19) ἀπὸ τὸ é 

καμπος, κατὰ Alessio (RIL 77, 624) ἀπὸ τὸ "άρν 

πος. Τὸ α΄ συνθετ. τῆς λ. παραμένε: ἄγνωστο, ὡς β΄ συνθετ. πιθα- 

νῶς τὸ οὖσ. HAUT YH. 

Σ ἮΝ τῷ ἃ} \ i ef πὰ \ 4 f € 

E38 θὰ ἤθελα νὰ παρατηρήσω, OTL συμφωνῷ UE τὸν Χ. Καραναστάσῃ ὡς 

πρὸς τὸ κάμπη ὡς θ΄ συνθετικό, νομίζω ὅμως ὅτι τὸ α΄ συνθετιυκὸ δὲν εἶναι 

ἄγνωστο, ἀλλὰ ὅτι πρόχειται γιὰ τὸ ἀρχ. ἄ κα οι τὸ ὁποῖο σημαίνει τσιμπούρι, 
μ᾿ Γι r Bn? 7 a f i ge « ,. - ; θ᾽ ὁπλολονί 

αἱμάταχκας, δηλ. ἄκαρι κἀμπη άκαρίκπαμπη καὶ “A ἀπλολογίο 

ἀρικάμπηϊίἀρίκακμῦ ο. 

Ἢ σπουδαιότητα ὅμως τοῦ λεξυκοῦ τοῦ xu. Καραναστάση ὀφείλεται ἐπι- 

πλέον στὴν παράθεση ἄφθονων παραδειγμάτων. ‘O ἐρευνητῆς t νὰ μελε- τὴν παράθεση ἀφ ἀραδειγμάτων. ‘O ἐρευνητὴς μπορεῖ va μεὰς 
f \ / ; sg Y 4 , ; f 5 ἊΝ 

chose. τὴν κάθε λέξη σὲ σχέση μὲ τὸ γλωσσικό τῆς περιβάλλον, δηλ. μέσα ATO 
Li 

τὰ ἰδιωματικὰ χείμενα τὰ ὁποῖα συγχέντρωσε ὁ σ. μὲ προσωπικὲς ἐπιτόπιες 

ἔρευνες κυρίως. “Eto: μποροῦμε νὰ συναγάγουμε συμπεράσματα χαὶ γιὰ τὴν 
᾿, ὌΝ \ τὼ ἫΝ ἘΞ 1S t rf ws % a ὁ 

GUVTUATLAY OOUN τῶν ἰδιωμάτων. LMLTEQH ταν TOOKELTAL για LOLW UAT 
4 

γλωσσικῶν μειονοτήτων τὰ κείμενα τοῦ γραπτοῦ ἢ προφορικοῦ λόγου ἀποτε- 

λοὺν ἀπαραΐτητες as shies γιὰ ἂν as τῶν συνταχτικῶν δομῶν. Οἱ χαρ- 
4 

TOL τῆς προσφορᾶς αὐτῆς “al γιὰ τοὺς νεώτερους μελετητὲς θὰ φανοῦν πολὺ 

σύντομα. 

᾿Ἔξάλλου καυμιὰ φορὰ ἕνα καὶ μόνο παράδειγμα aay yas στὴν ὀρθὴ ἐτυ- 

μολογία. ᾿Εδῶ θὰ ἐπανέλθω χαὶ πάλι στὸ λῆμμα τουσκάριον. ἂν τὸ 

ἑρμηνευτιχὸ μέρος πλαισιωνόταν ἀπὸ παραδείγματα αἰ τουρα 03 ὁδηγοῦσε τὸν 

παλιότερο ἐρευνητὴ στὴ σωστὴ ἐτυμολογία, διότι συχνότατα τὸ γλωσσικὸ 

ἄλλον ὁδηγεῖ στὴν ἑομηνείχ χαὶ ἢ ἑρμηνεία μὲ τὴ σειρά τῆς μᾶς Bute περιβάλλον ὁδηγεῖ στὴν ἑρμηνεία χαὶ N ἑρμηνεία μὲ TH σειρὰ τῆς μᾶς PAGEL 

στὸ δρόμο τῆς ἐτυμολογίας. 

Totty καὶ οὐσιαστικότερη θεωρῶ τὺ ολὴ τῶν ἄφθονων παραδειγμά- city καὶ οὐσιαστικότερη θεωρῶ tH συμβολὴ 7 φ οαδειγ! 

τῶν στὴ λεπτομερῇ σημασιολογυκὴ περιγραφὴ τῆς λέξης. ᾿Ιδιαίτερες σημασιο- 

λογικὲς ἀποχρώσεις ἢ ἰδιαίτερες χρήσεις τῆς λέξης καὶ τοπικὲς διχφοροποιή- 

σεις βρίσκονται μέσα στὰ πολλὰ παραδείγματα τοῦ τόμου. 

Τὰ νέχ αὐτὰ σημασιολογικὰ στοιχεῖα συμβάλλουν σημαντικὰ στὸ πρό- 

βλημα τῆς καταγωγῆς τῶν ἰδιωμάτων zal «δίνουν νέα σύνθεση στὴ γλώσσα». 

Γι’ αὐτὸ ὁ συγγραφέας ἔχρινε ὅτι ἔπρεπε νὰ τεθοῦν συντομότατα στὴν 

διάθεση τῆς ἐπιστήμης. 

Παρατηροῦμς λοιπόν, τὸ λῆμμα ἄτσα λο ἐπίθ. (ἔξαλλος), ὅτι σημαίνει 
ἔ f e Ὁ ᾿ : Ἂ ‘H Ἄ, ij a WN πο > 4 " 

ὑπέροχος, ὡραῖος, περίφημος. σημασία εἶναι ἤδη ἑλληνιστύτη. Στὴ one 
- t 3 ἴω 4 } 

οινὴ γλώσσα ὅμως } σημασία ἔχει μεταπέσεν ἀχριβῶς στὴν ἀντίθετη ἔννοια
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wera ὌΝ ἢ ᾿ FET i > 4 F 4 \ τοῦ ἄχοσμος, ρυπαρός, δυσειδήῆς, δύσμορφος. Thy νέα αὐτὴ σημασία δὲν τὴν 

in
) 

i
 Ω͂ 

‘ 3 i + τῷ 4 £ f \ 3 ff of ὥρίσκουωμςξ OTH χατω-ιταλικὰ ἰδιώματα, ἐνῶ στὸν ᾿Πσύχιο τὸ ἐπίρρημα ἔξαλλα 
TTUAWEL ἐξόχως, λαμπρά, δηλ. αὐτὸ ἀκριβῶς ποὺ σημαίνει nal στὰ χατω-ιτα- 

Ἀχόιμη παλιότες LOA ἡ ἐπιβίω ναντοῦ τὸ λυ - Ἀκόμη παλιότερη σημάσιο oem ἐπιβιωσὴ συναντοὺῦμς στὸ λήῆωμα ἀρ 1 

ὡἷοὠ
 

Ω
Ν
 

PATHS ὁ (ἐογάτης) ὅπου νὰ ἃ μία καὶ μοναδικὴ oye αδδ στὸ καὶ 
LAIN γιὰ βαριὲς ep yates βόδι» τὴν ὁποία συναντοῦμε στὸν Σοφοχλῇ, ᾿Αποσπά- 
συατα 149 στὸν ᾿Αρχίλοχο, 90: 

ae 3 \ ag on * 5 # «βοῦς ἐστὶν ἡμῖν ἔν οἰκίῃ 

xoomMros, ἔργων ἴδρις» 

Τὴν νεοελληνυκὴ σημασία, ἐργαζόμενος μὲ πληρωμή, δὲν τὴν συναντοῦμε 
στὰ χατω-ιταλικὰ ἰδιώματα. 

ΤἸαρατηρήσεις καὶ ἀντιθέσεις παρατηροῦμε καὶ στὸ σημασιολογυκὸ μέρος 
τοῦ Λεξικοῦ, π.χ. στὸ Auto ἁπλών-ν ὦ (ἁπλώνο) ὁ x. Καραναστάσης 
ἐξηγεῖ ὅτι ἡ σημασία «ἐχτείνομα!»» ὑπάρχε! καὶ στὰ νεοελληνυκὰ ἰδιώματα καὶ 
δὲν συμφωνεῖ μὲ tov Alessio ὁ ὁποῖος στὸ «Calchi linguistici greco-latini 
nell’ antico territorio della Magna Grecia (Atti del VIII Congresso di 
Studi Bizantini, vol. 7 1958, σ. 237-299, ὑποστηρίζει ὅτι πρόχειται γιὰ 
(calco) δηλ. ὅτι ἂν χαὶ ἑλληνικὴ ἡ λέξη, πῆρε διαφορετικὴ σημασία πάνω στὸ 
οντέλο τῆς ἰταλιχῆς. Ἡ αραθέτω ἀχριβῶς τὸ χείμενο τοῦ λεξυκοῦ: 

Too. μὲ τὴ σὴμ. τοῦ ἐκτείνομα! καὶ εἰς τὰ νεοελλην. ἰδιώματα, 
BA. TAA στὴ λ. ἁπλώνγω. ΑἹ) ὃ 8 χαὶ B) 1, ἡ ἄποψη ἑπομένως 
τοῦ Alessio (Calehi, 254) ὅτι τὸ 9. μὲ τὴ on. αὐτὴν εἶναι σημα- 
σιολ. δάνειο (08100) ἀπὸ τὰ ᾽Ἶταλ. ἰδιώματα, δὲν ἀνταποχρίνεται 
ποὸς τὰ πράγματα. [1β. Rohlis L. Gr. στὴ λ. ἁπλόω. 

Συχνὰ στὸ τέλος τοῦ σημασιολογικοῦ μέρους βρίσκουμε συνώνυμα ἀντί- 
θετὰ καὶ παραβλητέα, πρᾶγμα ἀναγκαῖο γιὰ τὴν μελέτη τῆς ἐξέλιξης τῶν ση- 
μασιολογικῶν πεδίων μιᾶς γλώσσας καὶ κυρίως γιὰ τὴν μελέτη τῶν παρχγὼ- 
γυκῶν καὶ συνθεσιχκῶν δομῶν της. 

et 4 Téhog ἐπισημαίνουμε ὅτι ὁ τόμος περιέχει 294 νέα λήμματα τὰ ὁποῖσ 
™ A if f f DEY συναντοῦμςε στὶς μέχρι OOS. μπῶ κα, γλωσσικοῦ ὑλικοῦ ἀπὸ τὴν Κάτω 

᾿Ιταλία. “H καταγρχφὴ τῶν νέων αὐτῶν λημμάτων ἔχει με εγάλη σηυασία διότι 
᾿ 

ποόχειται γιὰ ἰδιώματα ποὺ φθίνουν μὲ ταγύτεοο ουθμὸ ἀπὸ ἄλλα. 
ar νΝ Ἷ j soy ‘ ‘ ‘ t , ; Pa Ἀπὸ τὴ μελέτη ποὺ Exava σχετικὰ μὲ τὰ vex λήμματα διαπίστωσα ὅτι i 

4 

πολλὰ ἀπὸ χὐτὰ ἀποτ τελοῦν πολὺ παλιὲς μαοτυρίες ἀσρρημῦντων τῆς νέας ἑλλη- 
? διωμάτων τῆς. ᾿Ιδιαίτερη μνεία θὰ κάνω 200 στὶς ὑποκοριστιχὲς c

m
 

a
 

νιχῆς VAL τῶν 

Cr
k 

᾿ ἣν S40 } nm € es 
χαταλήξεις οἱ Tate δὲν εἶναι πάντοτε φορεῖς ὑποχοριστικῆς σημασίας ὅπως 

quae ἀχλοῦύᾳ- (ἃ ἢ (ἀχλούλλα), ἀ χλού κι τὸ (ἀχλού-
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κι), ποὺ παρὰ τὸν ὑποχοριστικὸ σχηματισμό τοὺς μὲ τὶς καταλήξεις -ούλλα 
μι Ἀ / i ᾿ ᾿ \ 3 id \ χ᾽ > ᾿ πὸ ι 4 \ καὶ -OVKL σημαίνουν ἀπιδιὰ nal ἀπίδι χαὶ ὄχι ἀπιδούλλα ἢ μικρὴ ἀπιδιὰ καὶ 

τὰ παρόμοιο. Τὴν ἴδια παρατήροηση μπορῶ νὰ κάνω nal γιὰ τὴν μεγεθυντιχὴ 
Ὶ 

f é ξ i nh! ‘ \ 2 f f id ef ‘ 

κατάληξη τ-αρος ἢ ὁποίχ ἂν nal δὲν ἐμφανίζει μεγάλη συχνότητα Goo στὰ 

ὄλλα ἑλληνικὰ ἰδιώματα τοῦ ἑλληνικοῦ χώρου (μεγαλύτερη συχνότητα ἔχει 

στὴν Κρήτη), δὲν ἔχει μεγεθυντικὴ σημασία my. στὸ λῆμμα αἰγάρο τὸ 
\ ὁποῖο σημαίνει ἁπλᾶ βοσκὸς αἰγῶν. ᾿Ανάλογους σχηματισμοὺς χωρὶς ucye- 

θυντικὴ σημασία. βρίσχουμς στὴν Κρήτη, my. ἀρμεγάροι, προβα- 

τάροι. 
Ὃ τόμος κλείνει μὲ τοὺς πίνακες λέξεων στὶς ὁποῖες ἀνάγονται τὰ λήμ- 

ματα. Οἱ πίνακες αὐτοὶ εἶναι ἀπαραίτητοι ὁσάκις σὲ νεοελληνικὰ λεξικὰ θέλουμε 

νὰ ἀνχφέρουμε ὅτι μιὰ λέξη μαρτυρεῖται καὶ στὴν Κάτω ᾿Ιταλία. ᾿Ακολουθοῦν 

οἱ πίνακες τῶν ἰδιωματυκῶν τύπων. 

᾿Ελπίζουμε ὅτι τὸ Λεξικὸ τῶν ΚΚατω-ιταλιυκῶν ἰδιωμάτων θὰ ὁλοχληρωθεὶ 

σύντομα γιατὶ πρόκειται γιὰ τὴν πιὸ σοβαρὴ διαλεκτολογικὴ λεξικογραφιυκὴ 
παρουσίαση στὴν ᾿λλάδα τὰ τελευταῖα χρόνια. Οἱ γλωσσολόγοι-διαλεκτολόγο! 

καὶ ἄλλοι ἐρευνητὲς ἔχουν στὰ χέοια τοὺς ἕνα πολύτιμο ντοκουμέντο γιὰ περαι- 

τέρω μελέτη RAL ἔρευνα τῶν ἰδιωμάτων τῆς Κάτω ᾿Ιταλίας. 

EAEY@OEPTA PIAKOYMAKH
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